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NEPEAAYA JIMHIBOKYJIbTYPEM
B XYAO>XXECTBEHHOM NEPEBO/JE NMOBECTU «MUATEP N3H»

E.Il. IOuxkoBa

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

ABTOp HCCIIEIyeT NepeBOA XyA0KECTBEHHOT'O TEKCTa € aHIVIMMCKOTO Ha PYCCKHM A3BIK Ha IPEIMET
nepeiauk JIMHTBOKYJIBTYpeM. B CBsI3M ¢ 3TUM JaeTcs pa3BepHyTOE, MHOIOTPaHHOE OTPE/ICIICHNUE TIOHATHS
JIMHTBOKYJIETYPEMBI HA OCHOBE O0OOLICHHUSI MCCIIENOBAHMI ATOTO MOHATHS. ABTOp MpeuiaraeT K paccMoT-
PEHHUIO HE TOJNBKO PYCCKOSI3BbIYHBIE, HO M 3apyOeKHBIe TeOPETHIECKHE HapaOOTKH 10 TeMe 0a30BBIX JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX MOHATHIA. Takum 00pa3oM, 4epe3 CHHTE3 OTEUECTBEHHBIX U HCIIaHOSI3bIYHBIX PadoT
TIPE/IaraeTCsi OMOPHOE ONpeeNeHNe JTMHTBOKYIBTYpeMBL. [t ynoOcTBa 1 OOIbIIeld HAITISTHOCTH 38 OCHOBY
Oepercst YeTBIPEXKOMIIOHEHTHas! KiIaccU(UKaIMs KyIbTypeM. MaTtepranoM i UCCIIeIOBaHMs OCITY KUITH
PYCCKOS3BbIYHBIE BapHAHTHI NlepeBojia aHrmickoi nmosectu «IIutep IIsny. Llens conocTaBUTENBHOTO
HCCIIE/IOBaHUS TIEPEBOIOB — MPOHAOIIOIATH YACTOTHOCTD KYJIBTYPEM, BCTPEUAIOIINXCS B XY/I0KECTBEH-
HOM TEKCTe, U KIacCH(PHUIUPOBATh UX, a TaKXKe MPOAEMOHCTPUPOBATE pa3HOOOpa3He MepeBOTIECKUX
CTpaTeruii npu noadope pesieBaHTHOW 3aMEHbI B SI3bIKE IepeBoa. Pe3ynbTaThl HCCIIeIOBAHMS HAIPABIICHBI
Ha TO, YTOOBI MOATBEPAUTE TE3UC O TIPUHAUICKHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPEMBI K O€39KBHBATICHTHBIM €IIMHUIIAM,
SBITIOIMCS HICTOYHUKOM MEPEBOAYECKOH poOieMbl. COMoCTaBICHHE ABYX PYCCKOSI3BIYHBIX TIEPEBOIOB
U MparMaTHYecKuii aHanu3 BEIOMPAEMBIX JUISl KajKJOTO CiIy4asi COOTBETCTBUH TaKKe MOATBEPKIAET
BBIIBUHYTHIN TE3WC O BIMSHUM MOTEHLIUAIBHOTO agpecaTa MepeBoaa Ha BHIOOP S3BIKOBBIX €IHMHHMIL
B IIEPEBOJTHOM TEKCTE. AKTyalIbHOCTh JAHHOTO MCCIIEOBAHMS 3aKJIFOUACTCs B MOIBITKE U3YUCHUS [IEpEBOIA
KaK MOJIBUJIa MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH HA OPUTHHAIILHOM SI3bIKOBOM MaTepHae.

KiroueBble cj10Ba: XyJI0)KECTBEHHBIH TEKCT, peajiis, JMHIBOKYJIbTypeMa, KyJIbTypeMa, ajipecar,
PELMITNEHT, IEPEBOIYECKHE CTPATET MU, AaHTTIUICKHUIN SI3bIK

BBEAOEHMUE

CoBpeMeHHbIE UCCIIeI0BaHUs MEPEBOA, B TOM YHCIIE CONOCTABICHUS MIEPEBOIOB
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, MPOBOJATCS C YUETOM MEKIUCHMILUIMHAPHOIO XapakTepa
Hay4Horo 3HaHus. COOCTBEHHO, caM MEpEBOJI KaK MpeIMET UCCIIEeJOBAaHUs PacCcMaTpu-
BAE€TCs C HECKOJBKUX HAYUHBIX PAKYPCOB: C MO3ULMH TEKCTOJIOTUH, TUCKYpC-aHAIIN3a,
NparMaTHKA U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHHKAuu. OZHUM U3 0a30BBIX ONpeaeNeHHH
nepeBojia OyJeM CUMTaTh MPECTaBICHUE MEPEeBOIa KaK BUIA S3bIKOBOTO TOCPEIHU-
4yecTBa, 0co0ast PyHKIHSI KOTOPOTO — «CITY>KUTh MOJTHOMPABHOM 3aMEHON UCXOHOTO
coobmienus (opurunamna)» [1. C. 110].

Cpenu NTMHTBUCTUYECKUX HCCIEAOBAHUM, MOCBSIIEHHBIX U3YyUYEHUIO NEPEBO/IOB,
MO>KHO BBIJICIUTH T€, TJIe 00BEKTOM HCCIIECOBAHUS SIBIISIOTCS 0COOCHHOCTH MEPEBOIOB
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. OYEBHIHO, YTO MOJAOOHBIEC UCCIIEIOBAHHS UMEIOT LIETIBIH DS
xapakrepyucTyK. [[pMHIMNHAIBHO BAXKHO paccMaTpUBaTh TAKOW MEPEBO/I KaK aAarTaluio
(o xpaiineit Mepe, ee MOMbBITKY) UCXOHOTO TEKCTa K IPYTOi JIMHTBOKYJIBTYpPE — UTO,

SCIENCE 21.0 213



OunkoBa E.Il. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 1. C. 213—224

B CBOIO OYepeib, TPEOYyeT yueTa Lenoro psjga Gpakropos. Xyq0KeCTBEHHbIH (UM JIUTe-
paTypHbIif) NepeBo/i, 10 MHEHUIO BUIHOTO TeOpeTHKa U npakrthka nepesoaa B.H. Ko-
MHCCApOBa, MPU3BaH YIOBIETBOPUTH «BAXHYIO COLHAIBHO-KYJIBTYPHYIO MOTPEOHOCTH»
[1.C.99].

PEAJINA WIN KYJIbTYPEMA:
HEOAHO3HAYHOCTb OMNPEAEJIEHUA

Ucxons u3 obmiero onpeaeseHus nepeBoaa Kak 0JHOTO U3 BUIOB SI3IKOBOTO
MOCPETHUYECTBA, JIEJIAEM BBIBOJ O MAKCUMAaJIbHO BO3MOKHOW TOYHOCTH MEPEBO/IA KaKk
0 Ba)XHEHIIeH 11e11, KOTOPYIO CTaBUT Iepe]] coOoi 000 nepeBor4uK. «IpHeKTrB-
HOCTb MEXBA3bIKOBOI KOMMYHHUKAIIUH BO MHOTOM OIIPEJIENISETCS CTETIEHBIO0 OJIM30CTH
nepeBoaa k opuruHaimy» [1. C. 113].

UYro, B CBOIO OYepe/lb, MOXKHO I0JIpa3yMeBaTh MO «3(p(HEeKTUBHOCTHI0 KOMMYHH-
Kaluu», KOrjaa pedb UIET O Xy10KeCTBEHHOM TekcTe? Haxoaum 3aKOHOMEpHBI OTBET
y TOTO e HCCIIeIOBATelIsl B APYTO €ro padoTe: «...B XyI0KECTBEHHOM IEPEBOJIE OCHOB-
HBIE TTPOOJIEMBI IEPEBOAYNKA CBA3aHBI C HEOOXOAUMOCTBIO MEepeaBaTh XyI0KECTBEH-
HO-3CTETHYECKHE JOCTOMHCTBA OPUTHHANIA U €T0 WHANBUYaTbHO-aBTOPCKUE OCOOCH-
Hoctm» [1. C. 14].

JlefcTBUTENBHO, OJHOM U3 BaXKHBIX 3a7a4 B TAKOM CIIy4ae SIBJISIETCS COXpaHEHUE
ACTETHYECKOTO TIOCIaHHUS IPOU3BENICHHUS, YTO B TTI00JIBHOM CMBICTIE U SIBJISIETCS OJTHOM
U3 TpaHedl MEeXKYyJIbTypHOU afanTaiuu XyJI0KeCTBEHHOIro TekcTa. B To ke Bpems
3aJja4a epeBoIYMKa He TaK MPOCTa, KaK KaXKEeTCA: S3bIKOBBIE U KYJIbTYpPHBIE PA3IHUUUS
CTAHOBSITCSI HICTOYHUKAMH TIEPEBOTYECKHUX TPOOIIEM, IS MPEOI0JICHNS] KOTOPBIX U CITy-
JKaT TaKk Ha3bIBaEMbIE MEPEBOMUECKHIE CTPATEruu. TeKCT B pe3ysIbTaTe TAKOW CIIOKHOMN
¥ MHOTOYPOBHEBOM JI€ATEILHOCTH TOABEPTaeTCsl OCBOCHUIO, HeM30eKHO pruodpeTast
n3menenus [2. C. 21].

CeronHsi B OCHOBE MHTEPIPETAIMH XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa JICKHUT MPUHIUI
CHCTEMHOCTH SI3bIKa Y JIMHTBUCTUYECKOM MHOTOIUIAHOBOCTH ero uccnenosanus [3. C. 6].
VIMEeHHO KOMIUIEKCHBIN TOIXO0]] MO3BOJISET, B CBOIO OYEPE/b, PACCMATPUBATH TIEPEBOJ]
HE KaK 4yepeay NMepeBOJYecKUX TpaHchopMalnii, a Kak «CUCTEMY TPAHCTIOHUPOBAHUS
CMBICJIOB TEKCTA U3 OJIHOTO SI3bIKA B IPYTOi, U3 OHOM KyJIbTypbl B Apyryio» [4. C. 5];
HE KaK «IPUMHUTHBHOE TIEPEKOTUPOBAHNE) TEKCTa, HO KaK Tepeaady CHCTEMbl IIEHHO-
CTEH KyJIbTYpbl, K KOTOPOW NPUHAIICKUT UCXOHBIN TekCT [S. C. 855]. CnenoBarensHo,
AHAJIN3 CMBICIIOBOM COCTABIIIOILEH TEKCTa MEPEeBO/Ia JOHKEH OCYIIECTBIISITBCS HE TOJIBKO
B paMKaX TEKCTa WJIH JUCKYypca, HO U B paMKaX KYJbTYPhI, K KOTOPOH 3TOT TEKCT
NPUHAJICKUT.

Ecnu paccmarpuBates pobieMy Oolee mpucTaibHO, 001mas GopMyIUpoBKa «KYIIb-
TYpHBIEC Pa3IHUUs TOJIpa3yMeBaeT HECKOJIbKO SBJICHUH, BEChbMa JIFOOOBITHBIX IS
UCCIIEJIOBAHUSI B PabOTe JIMHTBUCTHYECKOTO TOJIKA. MOXKHO ClieNaTh CIpaBe [ IUBbIHA
BBIBO/I, YTO OCOOBIN MHTEPEC IJI UCCIIEeIOBAHMS B TIEPEBOJIE PECTABIISIOT THOCTIC-
uuIecKre MOHATHS, OTHOCSIIHNECS K peajusiM. BriepBbie caM TEPMUH «peanus»
NOSIBUJICS B c(hepe JIMHIBOCTPAHOBEICHUS (MIJTM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH): 3Ta JUCLUIUINHA,
POJIMBIIIASCS HA CTHIKE HECKOJBKUX MPUKJIATHBIX HAYYHBIX HAIPaBIICHUH, «00OpariaeTcs
K KyJIbTYPHON 3HAYMMOCTH SI3bIKOBBIX €IMHULL, KyJIbTYPHOMY IIPOCTPAHCTBY Hapoaa
CKBO3b Ipu3My si3bikax» [6. C. 5].
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CrouT OTMETHTb, 4TO B paboTax pa3iIMyHbIX MCCIeoBaTeNel (PUrypupyroT pa3Hble
TEpMHUHBI, OTBEYAIOIINE 32 JEHOMHUHALIMIO STHOCHeLpruueckux noHstuil. Tepmun «pea-
JHS» SABIAETCS OJHUM U3 YaCTOTHBIX. B 00mieM cMbiciie peanus UMeeT Clleaylolee
OIIPEZICICHHUE: «IIPEAMET MaTepUaIbHOM KyJIbTYpBl, CIIyKallluii OCHOBOM Ul HOMMHA-
TUBHOTO 3Ha4eHus cioBa» [7]. ['mybGokas mpopaboTka MOHATHS B pab0oTax HEKOTOPBIX
COBPEMEHHBIX HCCIIEI0BAHUAX [103BOJIAET TOBOPUTH KIIACCU(DUKALIMN PEATHIA 110 TEM WITH
MHBIM Npu3HakaMm. Hampumep, ¢ ToUku 3peHus neHorata (IPeIMETHOIO 3HAYEHUs),
MIOMUMO MaTepUabHbIX PEaTUii MOTYT BBLIEIATHCS PEKIaMHbIE peainy, Meragopuye-
CKHE peasiny, a Takxke peannu adopuctuueckoro yposss [8. C. 8 1.

Ecnu noHsATHe peanuu J0CTaTOYHO MPOYHO YKOPEHWIOCH B UCCIIEA0BATEIbCKUX
TPyAax, TO MOHATHE KyJIbTypeMbl AJISl PyCCKOM HayyHOH TEPMMHOJIOTHMM MEHee 4ac-
ToTHOE. CUUTAETCsl, YTO KYJIbTYpeMy KaK TEpMHH BBEJI B OOMXO0J PyCCKHI peTMIMO3HBIN
¢dunocod JLII. KapcaBun. byny4uu peHOMEHOM, MOPOKAaEMbIM HOCUTEISIMU OIIpe/ie-
JICHHOM KyJbTYpBl, IOHATHE KYJIbTypEeMbl HEPA3pPBIBHO CBA3aHO C MOHATHEM KOHILENTa
U TaK ke, KaK ¥ peausi, IPUHAJICSKUT Cepe JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHH.

HamHoro yarie B Hay4HOM JUCKYpCE BCTPEYAETCS MOHITHE JINHTBOKYJIbTYPEMBI.
B mmpoKoM CMBICIIE TUHTBOKYIBTYPEMAMH IPHHATO HA3bIBATH «KYJBTYPHBIC 3HAHUS,
00JIeueHHBIE B A3BIKOBYIO (DOpMY», KOTOpPBIE B CBOEM KOMIUIEKCE 00Pa3yroT SA3bIKOBYIO
KapTHHY MHUPa — «CHCTEMY B3IJISI0B HOCUTEJIEH A3bIKa» Yepe3 MPU3MY ITOTO S3bIKa
[6. C. 5]. O NMHIBOKYJIbTYpEME €II€ MOKHO CKa3aTh, YTO OHA, C OAHOI CTOPOHBHI,
MOXeT OBbITh MPEe/ICTaBJICHA TAKUMH €IMHUIIAMH, KaK JIaKyHa, MU]osiorema, meradopa,
CHMBOJI, CTEPEOTHIT; C TOUKH 3peHUst (POPMBI 3TO MOTYT ObITH (hpa3eoI0ru3Mbl, IAPEMHH,
HpeleeHTHbIe (EeHOMEHbI, TpaMMaTuieckie equHuIpbl. C Ipyroi CTOPOHbI, JIMHIBO-
KyJIbTYPOJIOTHEH BBIBOAUTCS TEPMUH <«JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHLENT, CHHTE3UPYIOLIHUI
€IMHCTBO KYJbTYPHI, A3bIKa U co3HaHus [6. C. 6] u, 10 BUAUMOMY, SIBJISIFOILIMICS Tep-
MHUHOM-TUIIOHUMOM I10 OTHOIIEHUIO K JINHTBOKYJIbTYPEME.

MbI MO’KE€M OTMETHTh, YTO B KOHTEKCTE PYCCKOSA3BIYHONW HayuHOU (uionornye-
CKOHM MBICJIM CBS3aHbI IOHATUS «pPealusd» U «KyJIbTypema». M3BecTHBIN ydeHbIH-poO-
MaHucT B.I'. 'ak cunTaeT peanuto HEOTHEMIEMON COCTABISIONMIEN KyJIbTYPHOTO HpPO-
CTPAHCTBa, KOTOPas BKJIIOYAET B Ce0s1 KaK MaTepUaANIbHYIO, TaK U JyXOBHYIO KYJIbTYpPY
U MOXET PacCMaTPHUBATHCS KaK «COBOKYIHOCTb OIPE/ENICHHBIX MPU3HAKOB (KYJIbTY-
pem)» [8. C. 9]. [lox peanusiMu NOHUMAETCS BCE, YTO OTHOCUTCS K KYJbTYpe, KyJIb-
TypeMa JKe — 3TO «I3bIK080e BBIPAXKEHHE peannu, GopMabHbIM U COJepKaTEIbHBIN
3HAaK, KOTOPBIA COOTHOCUTCS C OIPEACICHHBIM 3JIEMEHTOM JEHCTBUTEIBHOCTH IS
BBIPAKEHUSI U 0003HAUCHUsI HEKOTOPOil peamnu — npeamera win cutyarun» [8. C. 9;
9.C. 142].

OpnHako 3TO HE €IMHCTBEHHOE OIPEIEICHUE PEaIny, YTO IOATBEPKIAET MBICIIh
0 HEpELIEHHOCTH BONPOCa, CBA3aHHOTO C Je(pUHUIMEN 3TOro TepMHHA HA CETOIHSIIIHUI
neHb. Peanuell Ha3pIBalOT Kak caM IpeAMET PealbHOM JEUCTBUTEIBHOCTH, TaK U €T0
A3bIKOBOM HOMMHAHT. [leproanyecky MOXKHO BCTPETUTH MOIBITKM YTOYHUTh TEPMUH
C TIOMOIIIBIO JIOTIOJHUTEIBHBIX TEPMHHOB (OTCIOAa «CIIOBA-PEATTMIY, «MMEHA-peaTun»,
«peaMu-aMepUKaHU3MbD» U Jpyrue HauMeHoBaHMs). CHUTyalllio yCIOXKHSET YHoTpeO-
JIEHHE LIEJIOTO psila CHHOHMMMYHBIX (a TI0 BBIBOJIAaM HEKOTOPBIX MCCIIE0BATeNeH, KBa-
3UCHHOHMMHYHBIX) ONPEJIENICHUH: JINHIBOKYJIBTYPEMA, JIOKAIHU3M, SK30TU3M, BapBapH3M,
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sTHOJIeKceMa, ObiToBoe citoBo [8. C. 10]. OTtcyTcTBHE €UHCTBA B TEPMHHOIOTUU
HE SBJISIETCS NMPEISATCTBUEM JUIsl IeTAJIbHBIX U KPOIIOTIUBBIX UCCIIEIOBaHUN B cepe
NEPEBOJOBEICHHS C IPUMEHEHUEM apCeHasa JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX CPENCTB,
OJIHAKO CBUJIETENILCTBYET 00 OTCYTCTBUHU OOILETIPUHITOrO MOAXOAA U YHUBEPCAIBHOM
KJIacCu(UKaIIH.

B naHHOM HcCCI€10BaHUH XOTEJIOCHh ObI OTMETUTB M PACTIPOCTPAHEHHOCTh TEPMHUHA
«KyJbTypeMa» B paboTax 3amajHbIX IepeBOAOBEI0OB. Tak, B cTaThe, MOCBALIEHHOU
SMITUPUYECKOMY HCCIIEI0OBAaHUIO NIEPEBO/A KyJIbTYpeM (Ha OCHOBE UCIIAHCKOIO M HEMEII-
Koro s1361k0B), aBTophl Christian Olalla Soler 1 Amparo Hurtado Albir moguepkuBatoT
HEN30€KHOCTb BIUSIHUS KYJIBTYPHBIX JIEMEHTOB, B TOM YHCJI€ U KYJIbTYpPEM, Ha MPOLEcC
U pe3yJbTar nepesoja. Mccnenosatenu npeaiaraioT cBoe OIpesiesieHue HOHATHS KyJlb-
TYpeMBl, ONUPasiCh Ha pabOTy JIPyroro JUHrBUCTA, JI. MOJIMHBL: «...BepOanbHbIN WK
napaBepOalIbHBIN AJIEMEHT, 10CTaTOYHO BECOMBIN B paMKax JaHHOW KyJbTYphl, KOTO-
PBIi, IPY KOHTAKTE 3TON KYJBTYPBI C HEKOW IPYTroi KyJIbTYpOH, OCYILECTBIISIEMOM
B paMKax II€PEeBO/A, MOXKET IPOBOLIUPOBATH CIOKHOCTH MEXKKYJIbTYPHOH aJanTaluu
B Tekcte nepesona» [10. C. 12] (nep. namr — E.1O.).

Hccnenosanue JI. MonuHbl, B CBOIO OuYepe/ib, COACPKUT B cebe JOCTaTOUHO
IIyOoKoe, MPOoyMaHHOE U3y4YeHHEe MPUPOJBI KyIbTypeMbl. OCHOBBIBasACh Ha paboTax
0. Haiinpl, MonuHa pa3pa0aTbiBaeT CBOIO KIACCHU(UKALIMIO BHIOB KyJIbTYPEM, COIEp-
XKaIIyto yeTelpe myHKTa. CoriacHo 3Toi TUIOIOTUH (MBI IPUBEIIEM 37IECH €€ B CHKATOM
BUJIE), KYJIbTypeMa MOKET OTPaKaTh:

1) ectecTBeHHYIO cpely (0COOCHHOCTH KiMMarta, (Giaopsl, hayHsl, aTMOCc(hepHbIE
SBJICHUs, reorpauueckre 0COOEHHOCTH MECTHOCTH, a TAK)KE TOIIOHUMBI);

2) KyJabTypHOE Hacieaue (MCTopudeckue (paKThl, 3JIEMEHTHI PEITUTHO3HOM KYJIb-
TYpbl, (oNBKIOpa, MU(OB U MPeJaHUN, OOBEKTHI U MPOAYKThl HALIMOHAIBHOM KYJIbTYPBI:
MY3bIKa, QUIBMBI U T.11.);

3) counokyabTypy (0OIIECTBEHHbIE YCTAHOBKH U MPUBBIYKH, (POPMBI BEXKIMBOIO
00I1IeHNs, MOpPAJIbHBIE LIECHHOCTH, OJUTUYECKOE YCTPOUCTBO);

4) AMHTBOKYJIBTYpPY (IIOCIOBHUIIBI, YCTOWYMBBIC BHIPAXKEHUsI, IMEHA COOCTBEHHBIE,
obmue mMetadopsl, MEXKAOMETHS, HELIEH3ypHAsl JIEKCUKA) TOr0 MM MHOTro oO0IIecTBa
[10.C. 12].

CTPATErM NEPEBOAA JINHIBOKYJIbTYPEM

Wrak, cienys J0ruke JaHHOM CTaThH, OyJaeM MPHICP)KUBATHCS TEPMHHA (JIHHT-
BOKYJIBTYPEMa» BBy Pa3HOOOpa3us WILTIOCTPATUBHOIO MaTepuasa, KOTOpbIi e/1Ba JIn
MOYHO CBECTH K NEPEUUCICHUI0 0COOCHHOCTEH MOBCEIHEBHOM KYJIBTYPbl HCXOIHOTO
A3bIKa (T.€. K TOMY, YTO B (DMIJIOJIOTMYECKON TPAAUIMK IIPUHSITO HA3bIBATH peanusamut)
U UX Ilepesiade ¢ MOMOIIBIO s3bIKa nepeoaa. K nmpumepy, Mel paccMOoTpuM U ¢dpaseo-
JOTUYECKUE 000POTHI, C JIETKOCTBIO BILUIETEHHBIE aBTOPOM B TEKCT — IOITOMY OCTAHO-
BUMCS Ha TEPMUHE «JIMHIBOKYJIBTypEMa» KaK Hau0OoJiee YHUBEPCAIBHOM, U IIPU 3TOM
Oyznem onupathbes Ha kiaccupukanuio JI. Monunsl, paccMoTpeHHy!o Bbiie. C Hamei
TOYKH 3PEHMS], €€ EMKOCTb IO3BOJISIET OCBETUTD Pa3IMUHbIE KOHLENTHI KyJIbTYpPbI-OT-
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MIPaBUTEJIS, 3aMI€YaTICHHBIE C MOMOIIBIO EIUHUI-KYJIBTYPEM: OT Peanii eCTECTBEHHOM
Cpelbl, 3JIEMEHTOB (OJBKIOpA U KYJIBTYPHOTO HACIeIus 10 crenupuieckux Gopm
BEXKJIMBOCTH, YCTOWYUBBIX BBIPAKEHHM, PyTraTelIbCTB U MOCJIOBHI], OTPAXKAIOIIUX
060raTCTBO M re€TePOreHHOCTh CIIOBECHOTO (hOH/Ia

B cBoeii cratbe Olalla Soler u Hurtado Albir BEIIBHTarOT TE3HC O MPSIMOM BIHSHUH
YPOBHSI KOMITETEHIIMY MEPEBOAYMKA Ha Mepeaady KyJIbTypeM B TEKCTE MepeBoja U COo-
3IaHKe aJIeKBaTHOTO repeBojia B mpuHImne. KyiapTypema, Takum o0pa3oM, CUUTAETCs
OJIHAM M3 CaMbIX CIIOKHBIX AJIEMEHTOB ISl MEXKKYJIbTYPHOU afantauuu. B ogHOM
U3 MYHKTOB TEOPETHYECKOM YacTH JIMHTBUCTHI MPUBOIAT MOIPOOHYIO KIIACCU(PHUKAILINIO
TexHUK mepeBona («técnicas de traduccion»). HekoTopble TepMUHBI COBMAIAIOT Yac-
TUYHO WJIM TTOJTHOCTBIO CO CTPATETHsIMU MEPEBOAA, U3BECTHBIMHU B PYCCKOM TEPEBOJIO-
Be/ICHHH, Hampumep: aganranus («adaptaciony), kanbka («calco»), TMHIBHCTHYECKAsS
Kommpeccus («compresion lingiiisticay), onucarenbHbIN iepeBoa («descripciony), reHe-
pammzanus («generalizaciony), moaysanus («modulacidony), 3auMcTBOBaHUE («Prés-
tamoy), cokparnienue («reducciony), 3amena («sustituciony), OyKBaJIbHBIN TEPEBOT
(«traduccion literaly), Tpancnosumus («transposiciony») [10. C. 14].

C TOuYKM 3peHHs TEOPHUH TEPEBO/IA, IMHI'BOKYIBTYPEMBI OTHOCATCS K O€39KBHBA-
JICHTHOM JIEKCHKE — TaKUM €IMHHLIAM MCXOJIHOTO S3bIKa, KOTOPBIE HE MMEIOT aHajIora
B niepeBosmieM s3bike [8. C. 8]. st mepenaun 6e39KBUBaICHTHOMN JICKCUKHU CYIIECT-
BYET LIEJbIN PSAJ] OTIPENICIEHHBIX CTPATEruid, TJIe BHIOOP NMEepEeBOTUMKA BCETIAa MTPOUCXO-
TIIT OKKA3UOHAILHO, B 3aBUCMOCTH OT II€TI0T0 psAja (GakTOpoB, B TOM YHCII€ MHTECHIUI
camoro niepeBoauuka [11].

CornacHO CeMaHTHUKO-TPaHC(HOPMAITMOHHON MOJIETH MEPEBOIA U3BECTEH b
pSI CTpaTeruii, MO3BOJISIOIIMX MEPEIaTh C UCXOIHOTO S3bIKa Ha TIEPEBOISAIINI S3bIK
0€37KBUBAJICHTHYIO JIEKCHUECKYIO €MHUILY: 3TO MOXKET OBITh TPAHCKPHIILIUS, TPaHC-
JMTEpAIysl, KaJlbKa, MoA00p JIEKCHYECKOTO aHajora, OIMCaHKE JIMOO JIEKCHUecKast 3aMeHa
B IIMPOKOM €€ TOHUMaHHUH.

Oco0oe BHUMaHKE MPUHATO YACTATH CIIoco0aM mepeBoja Gppa3eoJornueckux coue-
tanuil. Tak, (pa3eonorn3mMpl, UMEIOUINE aHAJIOTY WIIH TIOJTHBIC COBIMA/ICHUS B TIEPEBOIS-
IeM sI3bIKe, HE BBI3BIBAIOT MpoOsieM Mpu nepeBojie. KimoueBbiM U3 BCEro KOMIUIEKca
CEeMaHTHUYECKUX 3HAUCHHH I (hpa3eosioru3mMa SBISEeTCs MIEPEHOCHOE, I 00pa3Hoe
3HaueHue. B cirydae OTHOCHTENIBHOMN SICHOCTH CMBICIIA TIPU COXPAaHEHUH 0Opa3HOTO
KOMITOHEHTa CJIOBOCOYETAHUE WJIU MPEJIOKEHNE MOXKET MEePEBOUTHCS IyTEM Kallb-
kupoBanus. [Ipu ppazeonornueckom cparieHuu JTydiiei cTpaTeruei nepesoaa Oyner
packpeiThe cMbIca (ppaseonoru3ma yepes3 onucanue. OTMETHUM, YTO OCOOBIH HHTEPEC
JUTSL HAIlIETO MCCIIEIOBAHUS MPECTABIISIOT (PPa3eoIOTH3MbI C HAIIMOHAILHO-3THUYECKUM
KOMITOHEHTOM: TIepe/laya 3TOr0 KOMIIOHEHTa 3HAUYCHUS TP MEePEBOJIC HE UMEET Tep-
BOCTENEHHON BAYKHOCTH JUIsi COXPAHEHUsI CMBICIIA, HO JUIS MIEPEBOIYMKA, CTABSILETO
niepes; coOOi 1eNTb COXPAHUTh ACTETHUECKOE MOCIIAHNE TIPOU3BEICHHS, O€3yCIOBHO, 3TO
ToXe OyJeT uMeTh puoputet. JJisi coXpaHeHUs! HALIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA MEPEBOIIUK
MOET NPHOETHYTh K KaJbKUPOBAHHIO, & 3HAUCHUE (Ppa3eosoru3mMa — TOYHee, OT/eIb-
HBIX €r0 3JIEMEHTOB — TOSICHUTH C TIOMOIIBI0 CHOCOK [11].
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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA JINHIBOKYJIbTYPEM
MOBECTMU «MUTEP N3H»

Ckazounas nosects «lIutep I1sn» Hanmcana anruiickum nucarenem [x.M. bappu
B 1911 roxy u nmpuHaAIeXUT BUKTOpUAHCKOH 31oxe (koner XIX — nagano XX BB.) [13].
Cpeny pycCKOSI3bIYHBIX MEPEBOJIOB BBIACISIFOTCS] COKPAILICHHBIM BApUAHT, MpeIHA3HAUYCH-
HBIN 7151 MITQJIIIETO MIKOJIBHOTO Bo3pacTa, BeimoiaHeHHbIi W.I1. Tokmakosoit (1981) [14]
(ero erie MHOT/Ia Ha3BIBAIOT «IIEPECKA30M») U OoJiee OJIM3KHIA K OPUTHHAITY, TIOTHBIN
nepesog H.M. Jlemyponoii (1968) [15].

ConocraieHne 3TUX NePEBOIOB XY0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, IPUHAJITICIKA-
IIETO aHTJIOSA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYpE Hadana XX BeKa, MPEACTaBIsACT 0COObIA HHTEPEC
BBHJIy MX OUYEBHJIHBIX Pa3jIMuMil B MOAXOJIE IEPEBOIUNKA K TEKCTY U B KOHEUHOMN LU
nepeBoaa. brnectamuii nepeBoa M.I1. TokMakoBOil COAEPKUT HEMAJIO JIAKYH, BBI3BaH-
HBIX JKEJTAHUEM aBTOpa He TIeperpykarh MPOU3BEICHUE U TIPU ATOM JIOCTUYb OTPE/IeICH-
HOTO CTUJIMCTUYECKOTO €IMHCTBA, COXPAHUB BakKHbIE (DYHKIIUU XYT0KECTBEHHOTO
TEKCTa — IparMaTU4ecKyro u scrernueckyro. [lonneiii nepesog H.M. Jlemyposoit
COJICP’KUT SMU30/IbI U KOHHOTAITUH, CIIOKHBIE JIJISl ETCKOTO TIOHUMAaHUSI, HO MTPUCYTCT-
BYIOLIME B TEKCTE opuruHana [12].

Tak kak, corimacHo knaccudukanuu JI. MONHMHBI, K KyJIbTypeMaM, OTPaKarouuMm
ecmecmeeHHy0 cpedy, OTHOCSITCSI TOTIOHUMBI, a TAKXKe KIIMMATHICCKUE M aTMOC(hepHbIe
spieHus. CIeqyomuid mpuMep MOXKET CTaTh WLIIOCTpAIUel epeBojia mo100H0M
KYJIbTYPEMBI:

It was then I rushed in like a tornado, wasn’t it? [13. C. 20];
— Kak pa3 B 3TOT MOMEHT s 1 BopBajcs Kak yparau, na? [14. C. 16];
— B aTy MuHyTYy 5 1 BIIeTEN K BaM, Kak yparas, na? [15].

CoxpaneHne JTMHIBOKYJIBTYPEMBI f0rnado 03BONIO0 Obl COXPAaHUTh HMHOKYJIBTYP-
HBIN Kooput. Tem Oosiee, 4TO B pyCCKOM SI3bIKE MOYKHO BCTPETUTH JIaHHOE 3aUMCTBO-
BaHue (mopHaoo). OgHAKO I TUTEPATypHON peur o0a MepeBoIYNKa OTAAIOT Mpe-
MOYTEHUE SKBUBAJICHTY VPacaH.

Hemanoe xonnuecTBO JMHTBOKYJIBTYypeM, OOHAPYKEHHBIX B TEKCTE OpUTHHAJIA,
MO>KHO OTHECTH K €IMHUIaM, OTPa)KaroluM coyuokyremypy. Hanpumep, BuaAuM 310
B CJIEYIOIIUX NIPUMEpax:

Mr. Darling <...>took a cab [13. C. 4];

A mnana HaHs1 m3Bo3unka [14. C. 5];
...mucTep JlapnuHr KpUKHYI M3BO34MKa [15].

C1oBO cab uMeeT B pyCCKOM IIEPEeBOJIE COOTBETCTBHE, 0OPa30BAHHOE IyTEM TPaHC-
KpUOUpOBaHMS: k20 (TaKkkKe BCTpeyaeTcs ked): «HaeMHbIN Skunax» [16]. OnHako nepe-
BOJIYMKH OTKA3bIBAIOTCSA OT 3aMMCTBOBAHHMS B TIOJIb3y 00JI€€ PUBBIYHOTO JIJIsl PYyCCKOTO
YUTATEIS CIIOBA.

B TekcTe opurnHama 4acto BCTPEUYAIOTCS JICHEKHBIE €IUHULIBI, XapaKTepPHBIE IS
BenukoOpuTtanun BpeMeH HalMCaHUS TOBECTH:

“I have one pound seventeen here... <..> say ten shillings <...> with five naught naught

in my cheque-book...” [13. C. 5];

«Y mens B kapmane PyHT 1 ceMHAANATh MeHcoB...» [14. C. 6];

218 HAVKA 21.0



Yunkova E.P. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (1), 213—224

«3HaAuuT Tak, OAUH (PYHT CEMHAIUATh IMJINHIOB J0MA... <...> CKaXeM, JCCSTh
IIMJVTHHIOB... <...> B 0aHKe y MeHs I11Th QyHTOB...» [15].

Cpazy ke 00paTiM BHHMaHHE, KaK JIaKyHa B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE MOPOXKIACT
«Pa3HOrOJOCHILY» B IIEPEBOJAX: B IESPBOM ClIydae IEPEBOMAUYMK BBHIOMPACT ICHCHI,
BO BTOPOM — IIWJUIMHTH. B 11eJ10M gake JaHHBIM TEKCTOBBIN MpUMEP WIIIOCTPUPYET,
HacKoJIbKO cokparttieH neperon M.I1. TokmakoBoil. Ho maxe HeCMOTpst Ha 3TH COKpalle-
HUSI, ICHE)KHbIE €JMHHIIBI KaK 0COOCHHOCTh HAIlMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, COXPAHEHBI
B TEKCTaX 000MX TIEPEBO/IOB.

OOpaTuM BHUMaHHE Ha CIIAYIOIIEE CIOBOYNOTpEOICHHE:

...this nurse was a prim Newfoundland dog, called Nana [13. C. 6];
...B HSIHSIX y HUX ObL1a OoJibIiast uepHas codaka-Boa0J1a3, Kotopyro 3saimu Hana [14. C. 6];
...B HIHBKH OHHU B35UIM HbIO(ayHAJIeHaa, cobaky mo kiauuke Hana [15].

B niepBoM nipriMepe nepeBoia JUIT HAMMEHOBAaHUS KITMYKH COOAKH BBIOPAH aHAJIOT,
CYIICCTBYIOIINH B PYCCKOM SI3bIKE; BO BTOPOM ITPUMEPE MEPEBOTIMK BBIOPAT COOTBET-
CTBHE-3aMMCTBOBaHNE, 00Pa30BaHHOE MTyTEM TPAHCKPUOMPOBAHWSI.

IIpuBenem emie OUH OpUMEpP €OUHUII, OTPAKAIOIIEH COLIMOKYIBTYPY TPaaUIH-
OHHOT'0 OpPUTaHCKOro O0IIeCTBa:

chocolate-pudding day [13. C. 10];

BockpecHslii myaunr [14. C. 7];
IOKOJIAAHBIN myauHT [15].

B opurunane mabmromaercs aTpuOyTHBHOE CIIOBOCOUETAHHE: PeUb HIIET 00 0COO0M
JIHE, BBIJEIsIonIeMcs Ha o0meM ¢one. CaM onpenessiiomnii KOMIIOHEHT MPEICTaBIIsET
co0oi1 oTHenapHOE ClIoBOcoueTanue (chocolate-pudding) u CIy>KUT CPEICTBOM CO3JaHHUS
obpasHoctu. 3BECTHO, YTO MyIUHT — TPAJAMIIMOHHOE aHTIIMICKOEe JJakoMcTBO. O0a
TIEPEBOIYMKA COXPAHIIM YKa3aHUE HA ATy YacTh CIIOBOCOYCTAHUS, IPUOCTHYB IPH 3TOM
K KOHBEPCHUBHOMY MEpeBOy (CEMaHTHYECKOMY BapbHPOBAHUIO, MJIM U3MEHEHHUIO Ha-
MpaBJIeHUs] CYObEKTHBIX OTHOIIEHUI). OTHAKO TIEPBBIA BapUAHT NEPEBOJIA KAKETCS
0oJee TOYHBIM, TaK KaK COACPKUT €IlIe M YKa3aHHe Ha CMBICIIOBOW LIEHTP CJIOBOCOYE-
TaHUS: «TOT CaMbIil IEHbY, KOTIa K CTOJY MOJAETCsl OKOJIAHbIH ITyIHHT.

JI*00OIBITHO YIIOTPEOJICHUE CIICAYIONIETO BBIPAKECHUS:

Mrs Darling consulted Mr Darling, but he smiled pooh-pooh [13. C. 12];
Muccuc JlapiuHr penuia mocoBeToBaThes ¢ MuctepoM Japnuarom. Ho oH TOJIBKO

CHHUCXOAUTENbHO yisIOHYICs [14. C. 10];

Muccuc JlapiaHT pacckazaiia 00 3TOM pasroBOpe MyXY, HO OH TOJIbKO pacemesiicst [ 15].

JlaHHas KyJIbTypeMa MOXKeT ObITh OTHECEHa, CoriacHo knaccubukarpu JI. Mou-
HBI, K IUH2B0KYIbMype OPUTAHCKOTO 001IecTBa. MBI BUMMO, YTO B OPUTHHAIE pooh-
Ppooh, UMeroLIee IPOCTOPSUHYIO OKPACKY, YIIOTPEOJISIeTCs B POIIM HAPEUHS [TPH TJIarojie
smile. B mepBoM BapraHTe NepeBO/ia YacTh PEYH COXPaHEHa, BO BTOPOM CiIydae Iepe-
BOJTYMK TIPEIIOYEI BHIOPATh IIaro-CHHOHUM, KOTOPBI UMeN Obl OTTEHOK 3HAYCHUS,
MO3BOJIIONINN CKOMIICHCHPOBATh OTCYTCTBYIOUIYIO YacTh peur. OIHAKO 3TO HE eIuH-
CTBEHHOE ynoTpeOIeHHe pooh-pooh B TEKCTE:

At first he pooh-poohed the story, but he became thoughtful when she showed him
the shadow [13. C. 22];
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CHavasna OH He X0TeJ H CJIyIIaTh, HO MMOTOM 3aJyMaJicsi, KOTJja OHa MoKa3alia eMy
tensb [14. C. 17];

Cuavaya mucrep JlapMHr TOIBKO MOCMEMBAJICH, HO, KOTa €My IOKa3aJld TCHb, OH
3amymancs [15].

B xeMOpumKCcKoM ciioBape riaroi pooh-pooh xoguduIUpOBaH Kak 3JIEMEHT
HeopManbHON pedYr U UMEET CIIeyIoNee ONPEACIICHUE: t0 express an opinion that
an idea or suggestion is silly or not worth considering [17], TO €CTb CIYKHUT «JUIs
BBIPAKCHUSI MHEHHSI O TOM, YTO HJICSI WJIH TPEATIOI0KEHHE ONMMOHEHTa KOMMYHHKAIIUH
SIBIIIFOTCS TITYTIBIMU, HETIPHEMIIEMbIMIY (TIep. Hait — E.fO.)

OTMeTHM TaKXke, YTO AMHUYHBIC «BKPAIUICHUS JIEMEHTOB IPOCTOPEYHOTO, CHH-
YKEHHOTO CTHJISI TIO3BOJISIFOT aBTOPY JOOHUTHCS 0COOOTO 3CTeTUUECKOro 3pdekra, B 4act-
HOCTH, YOpaTh Oapbepbl MEX/y TOBECTBOBAHUEM C SIBHO CKA30YHBIM CIOKETOM M YUTa-
TEJIEM U CJIEJIaTh €r0 HeIOCPEICTBCHHBIM YYaCTHUKOM UCTOPHH.

HeomHo3HaYHY0 OIICHKY BBI3BIBACT U CIIEYIOIIAsi OpUTAHCKas! JIMHIBOKYJIBTYpeMa:

“My wearing myself to the bone trying to be funny in this house” [13. C. 26];
«Hukaxoi Bo3MoxkHOCTH Bac Bcex paccmemnTh! Kak 1 Hu craparces!» [14. C. 19];
«51 U3 cua BBIOMBaKOCh, 9TOOBI BceM B IoMe ObLIO Beceno!» [15].

31ech MoIyJIsIPHOE UIMOMATHIECKOE BhIpaKeHHe work oneself to the bone nmeer
HECKOJIbKO HETIPUBBIYHBINA BUJI: Oaroiaps HAIMYHUIO TJIaroja wear BCO (pasy MOXKHO
MEPEBECTH KaK «u3 Kodcu 6oH ae3yx» (nep. Hamr — E.FO.) B 1menomM xe BO3MOXHBI
U JPyTHe BapUaHThI 3TOr0 BhIpakeHus, Hanpumep: «work your fingers to the bone —
to work extremely hard, especially for a long time» [17].

OueHb SIPKO MPOABISIET ceOs1 OpUTaHCKas TUHIBOKYJIbTYPa B CKA30YHOM MMOBECTH
B CJIC/YIOIIEM OTpPBIBKE:

Now Wendy was every inch a woman, though there were not very many inches, and
she peeped out of the bedclothes [13. C. 35].

B nepesozne M. TokMakoBoil B CBSI3M C IparMaTHUYE€CKUMH YCTaHOBKaMH EPEBO/-
YHKa 3TOT CIIOBECHBIM 000pOT oIyIieH. B TekcTe HaX0MuM JIUITL COKPAIEHHBIH BapH-
aHT NepeBoja:

Benmu Beirnsinyna ns-nox oxesna [14. C. 25].

B npyrom nepeBoje, HalIpOTHUB, HAXOJUM OTPAXKEHUN KOHILIEIIIUHU MEePEBOIUNKA
cJIeZ10BaTh OYKBE OPUTHHAIBHOIO TEKCTA:

Benau, koHeYHO, OblIa KCHIIMHON M0 CAMBIX KOHYHKOB CBOUX MAJbIEB, XOTh
MaJb4YUKH 3TH U OBUIM COBCEM HEBEIUKH, U OHA BHICYHYJIa TOJIOBY [15].

DTOT ciydaid TpeOyeT MOosCHeHHs. AHAIU3 CIOBapHOU NepuHHUIMK coBa inch
(mroiimM) MOKa3bIBaET BO3MOXKHOCTH YIOTPEOICHHS JAHHOW €IUHUIBI B TIEPEHOCHOM
3HAUYEHUH: «every inch — yenuxom, noanocmoio;, He’s every inch a soldier — on
nacmosiwuii conoamy [18. C. 200]. Cornacao Cambridge Dictionary, Beipaskenue «to be
every inch a...» o3HavaeT «to be exactly like», «to be similar, the samey [17] —
«ObIMb MOUL-6-NOUb, KAK...», «OblMb NOXoxHcuM Ha...» (iep. Hain — E.FO.). OdeBuHO,
YTO BO BTOPOM CJIy4ae IMepPeBOl OCYIIECTBISAETCS MyTeM Mmoadopa (hpa3eoaornaeckon
€JIMHUIIBI B MEPEBOJISIIEM S3bIKE: MPU BBIOOPE MHOTO MPEJAMETHOTO KOMIIOHCHTA,
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COXPaHSIOTCS NIEPEHOCHBIN, SMOLIMOHAIBHBIN, CTUIMCTUYECKUNA KOMIIOHEHTbI 3HAYEHMUSI.
Cr0Bo inch B JaHHOM ciy4ae SIBIISICTCSI HALIMOHAIBHO-3THUYECKHM KOMITOHEHTOM 3Ha-
yeHus (pazeosioru3mMa, KOTOphIi yTpaurBaeTcs npu rnepeBoae. OqHako oOpaTuM BHH-
MaHHe Ha UTPY CJIOB B OPUTHHAJIC: OHA BhI3BAaHA ITyTEM MOBTOpPA JIEKCEMBI inch, ¥ yIo-
TpeOeHus ee yKe B MPSIMOM 3HAuYCHUU: though there were not very many inches...
[13. C. 35]. Dra urpa cJIoB COXpaHSAETCS U MPU NEPEBOAC: XOMb NAIbYUKU MU U ObLIU
coscem nesenuxu [15].

Hame nccnenoBanue mokasanao, YTO HAMMEHEE YaCTOTHOM B TAHHOM XYAOKECT-
BEHHOM TEKCTE SIBJISICTCS JIMHTBOKYJIBTYpEMa, OTPAXKAIOIIAS KYIbMYPHOe Hacleoue
obmiectBa (cM. kiaccudukarwro JI. Momunsl Beimie). [loka3aTenbHbIM SBISCTCS Clie-
YU puMep:

It was not really a happy question to ask him; it was like an examination paper that

asks grammar, when you want to be asked is Kings of England [13. C. 36].

VY Hero cenanoch Takoe JIUI0, TOYHO OH IMOMAll Ha SK3aMEH U eMy JIOCTAJICs OUieT

PO HENPaBUIIbHBIEC TJIATOJIBI, & OH XOTel, YTOObI ero cnpocuin mpo Tpadanbrapekyro

outsy [14. C. 28].

D10 OBUT HE OYEHb YIaYHBIH BOMPOC — TaK MOPOH OBIBaET Ha dK3aMeHe, Korjia Tede

OpeyIaralT rPaMMATHKY, B TO BpeMs Kak Tebe XOTeOCh ObI HAMUCATh, KAKHE KOPOJIU

npaBuJu B AHriaum [15].

Kak MOXHO 3aMeTHTB, €CITH BO BTOPOM CITy4ae CMBICI JIMHI'BOKYJIBTYPEMBI (IIpe-
CTaBJICHHOM IIEJIBIM CJIOBOCOYETAHHUEM) COXPAHEH M MPHUCYTCTBYET JIUIIb T00ABICHUE
Kak cyry0o jexkcuueckas Tpanchopmanus (Kings of England — kakue xoponu npa-
eunu ¢ Anenuu); TO B IEPBOM CIIydae MEPEBOMYHMK PEUIAeTCsl Ha OTKA3 OT OCMBICICHUS
MPEJICTABICHHOTO TIOHATUS U OCTAHABJIMBAET CBOM BHIOOP Ha APYroil KyJbTypeme.
Jlexcuueckuit koMnoHeHT Tpaganveapckas bumea B JaHHOM KOHTEKCTE peannu3yeT
cTUIIe00pa3yonlyro (GyHKIHIO, OTChUIAst YUTATENS K BAXKHOMY HCTOPUYECKOMY COOBITHIO
B ucTopru BenmkoOputanuu. BiOOp B 10J1b3y JaHHOTO BapuUaHTa TO3BOJISET IIEPEBOI-
YUKy OMYCTHTh Ha3BaHHE rOCYAapCTBA, KOTOPOE BXOJMIO B OPUTHHAIBHBIN BapHaHT
JIMHIBOKYJIbTypeMbl. Y ecnu nocnoBHeli nepeBos H. JlemypoBoii morpe6oBain 100aB-
JICHUs1, IPUBEN K PaCIIMPEHUI0 CHHTAKCUYECKOH KOHCTpYKUuH, To BbiOOp M. Tokma-
KOBOM, HaIllpOTHUB, MO3BOJIUJ MPEACTABUTh HALMOHAIILHO OKPAIICHHBIA JIEKCUYECKU
KOMIIOHEHT B TEKCTE B C)KATOM BHJIC.

3AKJTIOYEHUE

Wtak, TMHIBOKYJIBTYpPEMbl — KaTErOpHsl 1OCTaTOYHO YHUBEPCAIbHAS JUIsl JIMHI -
BUCTHYECKOTO HUCCIIIOBaHUS TEKCTA, NOCKOJIbKY OyAy4H 4acThIO S3bIKOBOI KapTHUHbI
MHpa, OHa HEM30€XKHO BCTPEUaeTCs B OOJIBLIMHCTBE XyA0KECTBEHHBIX TeKCTOB. Ha done
CONOCTABJIEHUs NIEPEBOJIOB, ISl M3yUEHUsI CIIOCOO0B MepeBoa U (PaKTOPOB, BIMSIOIINX
Ha BBIOOP SA3BIKOBBIX €IMHUII, 3T KaTEropusi OTpaykaeT HEOOXOJUMOCTD IPHUBIICUEHUS
U JIMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOT0 TOHATHIHHOTO anmapara i MOJ00HBIX HUCCIIeI0BAaHUH.
B To e Bpems Bonpoc 00 yTOUHEHUHU OTNIpEJIeNIeHHs] TEPMUHA «IMHIBOKYJIBTYpEMa
Ha CETOAHSAIIHUI MOMEHT OCTAeTCsl OTKPBITBIM, TaK KaK B HAYYHOM JIMHIBUCTHYECKOM
IHMCKYpPCE YCHELIHO COCYIIECTBYIOT ONPEAEICHHs Pa3HOM CTENIEHN KOHKPETHKH. [
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HAIIeTO TeKYLIETO0 MCCIIEOBAHUS YJaYHbIM OKa3aJcs BbIOOp ONMpEeeNIeHuUs INHTBO-
KyJIbTYpPEMBbl KaK €IMHHUIbI S3bIKa, HECyIleH B cebe MHPOPMALUIO O KyJIbTYpHOM
3HAHUHU U SIBJISIIOIIEHCS OJTHUM U3 MHOKECTBAa KOMIIOHEHTOB, COCTaBJISIFOIIMX B COBO-
KYIHOCTH S3bIKOBYIO KapTHHY MHpa. KpoMe TOro, TepMHUH «IMHTBOKYJIBTYpeMa» ObLT
BbIOpaH B Ka4yecTBE TMIIOHMMA 10 OTHOUICHHIO K TEPMHUHY «peanus». Hamu Taxxke
ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO 110 CTETIEHH OOIIHOCTH TEPMUH JIMHIBOKYJIBTYpEMa» PyCCKOMN
JIMHIBUCTUYECKOW TPaJIULIMU COBMNAAAET C TEPMUHOM «KYJIbTYpPEMay UCTIAHCKOM JTMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTMYECKOM TpaJuIluyu — TaKUM 00pa3oM, 3TH TEPMHUHBI MOXHO Ha3BaTh
SKBHUBAJICHTHBIMH.

Kak Ham ynanoch npoaeMOHCTpHPOBaTh Ha NPUMEPAX, YHOTPEOIECHHbIE aBTOPOM
XYZ0KECTBEHHOT'O TEKCTa B OPUTUHAJIE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI MOTYT OBITH CTPYIITHPO-
BaHbI COMIACHO KJIacCU(UKALIMU UCTIAaHCKOro uccienoBaress JI. MoiuHbI 10 YeThIpeM
KaTeropusM B 3aBHCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEH Nepe1aBaeMOoro 3HaHHs O S3bIKOBOW KYITb-
Type 0OIIeCTBa, K KOTOPOMY OHM IpuHa UIeKaT. [Ipu 3TOM OT TeKCTa K TEKCTY KoiIude-
CTBO JIMHI'BOKYJIbTYPEM TOW WJIM WHOW KaTeropuu OyIeT OTIMYaThCs B 3aBUCUMOCTH
OT MHOX€CTBa (DaKTOPOB, CTWIISI 1 UHTEHLIUN aBTOpa, XyJ0KECTBEHHbIX 1LieJIeil mpo-
u3BeneHus. B memnom nmonoOHas kinaccuuKays MO3BOJSIET YIOPSIOYUTh 3HAHUS
0 JIMHI'BOKYJITYPEMAaX B PaMKaX COINOCTABUTEIBHOIO MCCIIEIOBAaHUS NIEPEBOJIOB HA IIpEI-
MET SI3BIKOBBIX MPE0Opa30BaHU U CIIOCOOOB MEXBSI3BIKOBON M MEXKYJIBTYPHOH ajari-
TalUH XYJI0KECTBEHHOI'0 TEKCTA.
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TRANSLATION OF LINGUOCULTUREMES
IN THE FICTION TEXT “PETER PAN”

Evgeniya P. Yunkova

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. This article presents the comparative analysis of two different Russian translations of
English fiction text. The research deals with linguoculturemes. The author gives a variety of definitions
of the term linguocultureme, comparing this concept’s studies. The author offers to consider not only
Russian-speaking but also foreign theoretical practices on a subject of basic linguoculturological concepts.
Thus, through the synthesis of domestic and Spanish-language works the basic definition of a linguocul-
tureme is offered. The four-component classification of the linguoculturemes helps to present the diversity
of these components in the space of the English fiction text. The material of the research is Russian variants
of translation of the English story “Peter Pan”. The purpose of this article is to compare the translations
of the fiction text observing the rate of linguoculturemes in the text and classifying them, showing the
variety of translation strategies. The results confirm the thesis about linguocultureme as a “zero-unit” which is
a source of a translation problem. Comparative study of two Russian-language translations and its prag-
matical analysis also confirms the thesis about the influence of the potential addressee of the text
on the choice of language units during the translation. The attempt to study the translation as a part
of the cross-cultural communication as well as the presence of the original material make this study relevant.

Key words: fiction text, reality, linguocultureme, cultureme, addressee, recipient, translation strategy,
English
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